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ZBIÓR PRAW 


dla 


Państw Królestwa Pruskiego. 


ainiguchen Preufifchen Staaten, 


Ne ll. 
c 


d 
Wa Privilegium wegen Ausgabe auf jeden In⸗ 
u haber lautender Obligationen der Stadt 
Gumbinnen zum Betrage von 60,000 Tha- 
lern. Vom 6. Maͤrz 1865. 


Ba m. 
Wilhelm, von Gottes Gnaden 
dnig von Preußen ıc. 


* NM em der Magiftrat der Stadt Gumbinnen 
‚den Ngetragen hat, zur Einrichtung einer ſtaͤd⸗ 
n ausvasanſtalt ein Anlehen von 60,000 Tha- 

babe, lchmen und zu dieſem Zwecke auf jeden 
e 10 autende, mit Zins ſcheinen verſehene Stadt: 
NTW ausgeben zu dürfen, ertheilen Wir in 
vii E des F. 2. des Geſetzes vom 17. Juni 
| ann Ausftellung von Papieren, welche 
dn, mëi sverpflichtung an jeden Inhaber ent⸗ 
ali gegenwaͤrtiges Privilegium zur Mus- 
(ien 60,000 Thalern Gumbinner Stadt: 
d R. > welche nach bem anliegenden Schema 

nd C.) in 665 Apoints, und zwar: 


15 Apoints à 500 Thaler 
T 


g = A MET" 
D ` 
SC igen, mit fünf vom Hundert jährlich zu 


und, von Seiten der Gläubiger unkund⸗ 
dem feſtgeſtellten Tilgungsplane durch 


, 
a 1 
+ (Nr. 6043.) 


"eben 
N Berlin den 13. April 1865. 


(No. 6043.) Przywilej względem wydania na każdego 
dzierzyciela opiewających obligacyi mia- 
sta Gumbina w ilości 60,000 talarów. 
Z dnia 6. Marca 1865. 


My Wilhelm, z Bożćj 
Pruski i t. d. 


Gdy magistrat miasta Gumbina o to wnio- 
sek uczynił, aby mu wolno było, do urzą- 
dzenia miejskiego zakładu gazowego pożyczkę 
60,000 talarów zaciągnąć i na ten cel na każdego 
dzierzyciela opiewające, poświadczeniami pro- 
wizyinemi opatrzone obligacye miejskie wydać, 
udzielamy stösownie do $. 2. ustawy z dnia 17. 
Czerwca 1833. względem wystawienia papie- 
rów obowiązek zapłaty do każdego dzierzyciela 
obejmujących, niniejszym przywilejem do wy- 
stawienia 60,000 talarów Gumbinskich obli- 
gacyi miejskich, które według dołączonego 
wzoru (A. B. i C.) w 665 kwotach, a to: 


łaski Król 


15 kwot po 500 talarów, 
400 » » 100 » 
WO "a EE 


wygotowane, po pięć od sta corocznie prowi- 


zyą opłacane i, ze strony wierzycieli niewypo- 
wiedzialne, według Ben. planu umo- 


Wydany w Berlinie dnia 13. Kwietnia 1865. 


Auslooſung innerhalb laͤngſtens ein und dreißig 
Jahren, vom Jahre Ein Tauſend achthundert 
ſechs und ſechszig an zu amortiſiren ſind, mit 
Vorbehalt der Rechte Dritter, Unſere landesherr— 
liche Genehmigung, ohne jedoch dadurch den Yn- 
habern der Obligationen in Anſehung ihrer Be⸗ 
friedigung eine Gewährleistung Seitens des Staa⸗ 
tes zu bewilligen. 


Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhaͤndigen 
Unterſchrift und beigedrucktem Königlichen Inſiegel. 


Gegeben Berlin, den 6. Maͤrz 1865. 


(L. S.) Wilhelm. 


v. Bodelſchwingh. Gr. v. Itzenplitz. 
Gr. zu Eulenburg. 
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> d » 61 lat 
rzenia wylosowaniem w przeciągu najdi Si | 
trzydziestu jednego począwszy od rok vie 
ośmset sześćdziesiątego szóstego ko (eg: | 
wane być mają, ze zastrzeżeniem praw” ie 
cich osób, Nasze Monarsze przyżw cielo 
nadając jednakowoż przez to i 
obligacyi co do ich zaspokojenia ręxo) 
strony Rządu. 


Na dowód Nasz Najwyższy Was i 
podpis i Królewska pieczęć wyciśnione. 


Dan w Berlinie, dnia 6. Marca 1865. 


(L. S.) Wilhelm. 


itz. 
Bodelschwingh. Hr. Itzenpli 
Hr. zu Eulenburg 
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provinz Preußen, Regierungsbezirk Gumbinnen. 
(Stadtwappen) 


Gumbinner Stadtobligation 


uͤber 
N Thaler. 


Ausgefertigt in Gemaͤßheit des landesherrlichen Privilegiums vſm U „ U— 
(Geſetz-Sammlung von 1865. ©eite ..... ) 


Wir Magiſtrat der Stadt Gumbinnen urkunden und bekennen hiermit, daß 
der Inhaber dieſes Schuldſcheines der hieſigen Stadt ein Darlehn von 
ue. Thalern, ſchreibe . .... Thalern Preußiſch Kurant 
gegeben hat, deſſen Empfang wir hiermit beſcheinigen, indem wir verſprechen, 
daſſelbe vom 1. Juli 186.: ab mit fünf Prozent jährlich zu verzinſen und jedem 

orzeiger dieſes, unter den folgenden Allerhoͤchſt genehmigten Bedingungen, 
prompt binnen fpóteftenś ein und dreißig Jahren zuruͤckzuzahlen. 


1) Es werden ausgegeben und mit folgenden Nummern von 1. bis 665. 


verſehen: 
15 Stuͤck a 500 Thaler, 
400 = A 100 z 
250 =: 4 50 = 


2) Jeder Obligation werden zehn Zinsſcheine fúr die fuͤnf Jahre 18. 
dis 18.. beigegeben, zahlbar postnumerando am 2. Januar und 
1. Juli jeden Jahres. 


3) Nach Ablauf dieſer, ſowie jeder folgenden fuͤnf Jahre werden neue 
Zinsſcheine fuͤr je fuͤnf Jahre nach vorheriger öffentlicher Bekannt⸗ 
machung von der Stadt⸗Hauptkaſſe an die Vorzeiger des der aͤlteren 
Zinskupons⸗Serie beigedruckten Talons ausgereicht. Beim Verluſte des 
Talons erfolgt die Aushaͤndigung der neuen Zinskupons⸗Serie an den 
Inhaber der Schuldverſchreibung, ſofern deren Vorzeigung rechtzeitig 
geſchehen iſt. , 

Die Zinsſcheine bedürfen nur der Unterfchrift des Rendanten, die 
der Magiſtratsmitglieder wird auf ihnen durch den Druck hergeſtellt. 


4) Die Verzinſung erfolgt zu fünf Prozent in den gedachten halb⸗ 
jaͤhrigen Terminen. [35 9 


We EE ` 
KE 
Prowincya Pruska, obwód regencyiny Gumbihski. 
(Herb miasta) 
Gumbińska obligacya miejska 


na 


Alei n... talarów. 
Wygotowano stósownie do Monarszego przywileju z dnia . daier ed? 


(Zbiór praw za rok 1865. str. ..... ) 


My magistrat miasta Gumbina zeznajemy na dowód niniejszćm , że dzie- 


rzyciel tegoż obligu tutajszemu miastu pożyczkę w ilości .......... 14. 
lar RRE es e e enere re talarów w Pruskićj grubej monecie 


udzielił, którćj odebranie niniejszćm poswiadezamy, przyrzekając, ta” 
kową od dnia 1. Lipca 186.. po pięć od sta rocznie prowizyą opłącać 
i każdemu okazicielowi tegoż pod nasiępującemi Najwyżćj potwier” 
dzonemi warunkami punktualnie w przeciągu najpóźnićj lat trzydziestu 
i jednego roku napowrót zapłacić. 

1) Wydają się z następującemi numerami od 1. aż do 665. opa- 
trzone: 

15 sztuk po 500 talarów, 
400 » po 100 3 
250 » po 50 > 

2) Do każdćj obligacyi dodaje się dziesięć poświadczeń prowizyi- 
nych za pięć lat 18.. aż do 18.. płatnych postnumerando dnia 
2. Stycznia i 1. Lipca każdego roku. 

3) Po upływie tychże, jako też każdych następujących pięć lat nowe 
poświadczenia prowizyine za każde pięć lat po uprzednićm pu- 
blicznem obwieszczenia przez główną kasę miejską do okazi- 
cieli talonu przydrukowanego do starszego poczetu kuponów 
prowizyinych wydanemi zostają. Przy utracie talonu nastąp! 
wydanie nowego poczetu kuponów prowizyinych do dzierzy” 
ciela zapisu diuznego, o ile tegoż okazanie w należytym czasie 
nastąpiło. 


Poświadczenia prowizyine potrzebują tylko podpisu rendanta, 
podpis członków magistratu na nich drukiem się uskutecznia. 


4) Oplacanie prowizyi nastąpi po pięć od sta w rzeczonych pół- 
rocznych terminach. 


« ME = 


5) Zur Tilgung und Verzinſung dieſer 60,000 Thaler wird im (Stadt: 
haushalts⸗Etat eine Summe von 3900 Thalern jaͤhrlich ausgeworfen, 
durch welche in Gemaͤßheit des aufgeſtellten Amortiſationsplanes und 
unter Hinzutritt des etwaigen Ueberſchuſſes, welchen die mittelſt dieſes 
Darlehns einzurichtende ſtaͤdtiſche Gasanſtalt uͤber die Betriebskoſten 
und úber die zur planmaͤßigen Verzinſung und Tilgung der fuͤr die 
Gasanſtalt aufgenommenen Obligationen erforderlichen Betraͤge abwer⸗ 
fen moͤchte, bei ſteigender Amortiſation und abnehmenden Zinszahlungen 

in ſpaͤteſtens ein und dreißig Jahren die Schuld getilgt werden wird. 
Nach Maaßgabe des Amortiſationsplanes findet jaͤhrlich in der erſten 
Woche des Monats Juli die Auslooſung der Obligationen in oͤffent⸗ 
licher Stadtverordneten⸗Verſammlung ſtatt. 


6) Die Auszahlung der ausgelooſten Obligationen erfolgt am 2. Januar 
i des naͤchſtfolgenden Jahres nach dem Nennwerthe auf der Stadtkaſſe 
gegen Ruͤckgabe der Obligation nebſt Zinsſcheinen und des Talons. 
Sollten die ausgereichten Zinsſcheine fehlen, ſo wird der Betrag der 
fehlenden zuruͤckbehalten und zur Ginlófung derſelben verwendet, event. 
den Glaͤubigern nachgezahlt. d 


7) Gleich nach erfolgter Auslooſung werden die ausgelooſten Obligationen 
im Amtsblatte der Koͤniglichen Regierung zu Gumbinnen, in der Preu⸗ 
ßiſch⸗Littauiſchen Zeitung und im Staatsanzeiger oͤffentlich bekannt ge⸗ 
macht und die Eigenthuͤmer zur Einloͤſung aufgefordert. Sofern eines 
dieſer Blätter eingehen ſollte, wird nach Beſtimmung der Königlichen 
Regierung an deſſen Stelle ein entſprechendes anderes treten. 


8) Werden die ausgelooſten Obligationen nicht bis zum 2. Januar des 
nächftfolgenden Jahres zur Einloͤſung eingereicht, fo hoͤrt mit dieſem 
Tage die Verzinſung der ausgelooſten Obligationen auf. 


9) Auf die Betraͤge der ausgelooſten Obligationen, die nicht eingelöft wer⸗ 
den, haben die Eigenthuͤmer nur inſoweit ein Recht, als ſie ſich noch 
binnen dreißig Jahren nach eingetretener Faͤlligkeit melden. 


10) Die Nummern dieſer Obligationen ſind nach der Auslooſung in der 
ad 7. angegebenen Weiſe öffentlich bekannt zu machen. 


11) Der Stadtgemeinde bleibt das Recht, den Tilgungs fonds zu verſtaͤrken. 


12) Wenn die Stadtgemeinde es vorziehen ſollte, die zu tilgenden Obliga⸗ 
tionen, ſtatt der Auslooſung, aus freier Hand zu erwerben, ſo werden 
die auf dieſem Wege getilgten Nummern jedesmal durch die unter 
Nr. 7. bezeichneten Blatter oͤffentlich bekannt gemacht, 


13) Den Glaͤubigern ſteht kein Kuͤndigungsrecht zu. 


= MR — 


5) Do umorzenia i opłacania prowizyi tychże 60,000 talarów w eta- 
cie ekońomii miejskićj suma 3900 talarów rocznie się umieszcza, 
któremi stósownie do ułożonego planu amortyzacyi i z dola- 
czeniem jakiejkolwiek przewyżki, którąby zapomocą tćj pożyczki 
urządzić się mający miejski zakład gazowy nad koszta procede- 
rowe i nad kwoty potrzebne do przepisanego w planie opłaca- 
nia prowizyi i umorzenia zaciągniętych dla zakładu gazowego 
obligacyi okazał, przy wzrastającej amortyzacyi i ubywających 
zapłatach prowizyinych w przeciągu majpóźnićj lat trzydziestu 
i jednego roku dług umorzonym zostanie. Według planu 
amortyzacyinego nastąpi corocznie w pierwszym tygodniu mie- 
siąca Lipca wylosowanie obligacyi w publicznóm zebraniu de- 
putowanych miejskich. 


6), Wypłata wylosowanych obligacyi nastąpi dnia 2. Stycznia naj- 
bliższego następującego roku według wartości nominalnćj na 
kasy miejskićj za zwróceniem obligacyi wraz z poswiadezeniam! 
prowizyinemi i talonu. Gdyby wydane poświadczenie prowi” 
zyine brakowały, wtedy kwota brakujących się wstrzymuje i 
wykupienia takowych się używa, ewent. wierzycielom się doplaca. 


7) Natychmiast po wylosowaniu obligacye wylosowane w dzienniku 
urzędowym Królewskićj Regencyi w Gumbinie, w Prusko- Lite- 
wskićj gazecie i w donosicielu Rządowym publicznie obwie- 
szczone i właściciele do wykupienia zapozwani zostają. Gdyby 
jedno z tych pism miało przestać wychodzić, według rozporządze- 
nia Królewskićj Regencyi w tegoż miejsce inne odpowiadające 
wstępuje. 


8) Jeźli wylosowane obligacye aż do dnia 2. Stycznia najbliższego 
roku do wykupienia złożone nie będą, wtedy z tym dniem 
opłacanie prowizyi wylosowanych obligacyi ustaje. 


9) Na kwoty wylosowanych obligacyi, które: nie są wykupione, 
właściciele tylko o tyle mają prawo, o ile się jeszcze w prze” 
ciągu trzydziestu lat po nastałym terminie wypłaty meldują. 


10) Numera tych obligacyi po wylosowaniu w sposobie ad 7. po” 
danym publicznie obwieszczone być mają. 
11) Gminie miejskićj pozostaje prawo, fundusz umorzenia powiększyć: 


12) Gdyby gmina miejska wolała, obligacye umorzyć się mające La- 

(© miast wylosowania zwolnćj ręki nabyć, wtedy na tćj drodze ` 
umorzone numera za każdą razą w pismach pod No. 7. ozna- 
czonych publicznie obwieszczone będą. 


13) Wierzycielom nie służy prawo wypowiedzenia. 
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14) Die getilgten Obligationen werden in Gegenwart des Magiſtrats unter 
en einer Gerichtsperſon oder eines Notars vernichtet. 


15) Die fälligen Zinsſcheine werden von der Stadtkaſſe an Zahlungsſtatt 
angenommen. | 


16) Der Betrag ber fälligen Zinsſcheine wird an jeden Vorzeiger gegen 
res wz derfelben zu den feſtgeſetzten Terminen aus der Stadtkaſſe 
gezahlt. 


17) Die ruͤckſtaͤndigen Zinfen verjaͤhren, wenn ſie nicht in den naͤchſten vier 
Kalenderjahren nach dem Faͤlligkeitsjahre bei der Stadtkaſſe abgehoben 
werden. 


18) In Anſehung der verlorenen oder vernichteten Obligationen oder Zins⸗ 
ſcheine finden die $$. 1. bis 13. des Geſetzes vom 16. Juni 1819., fo- 
wie die erlaſſenen oder noch zu erlaſſenden ergaͤnzenden Beſtimmungen, 

jedoch mit folgenden Maaßgaben ſtatt: 


a) die im H. 1. vorgefchriebene Anzeige wird dem Magiſtrat in Gum: 
binnen gemacht. Dieſem werden alle diejenigen Geſchaͤfte und 
Befugniſſe beigelegt, welche nach der angefuͤhrten Verordnung 
dem Schatzminiſterium zukommen; gegen feine Verfügungen findet 
der Rekurs an die Koͤnigliche Regierung in Gumbinnen ſtatt; 


b) das im F. 5. gedachte Aufgebot erfolgt bei dem Königlichen 
Kreisgerichte in Gumbinnen; 


c) die dort in den $$. 6. 9. und 12. vorgeſchriebenen Bekanntmachun⸗ 
8 durch die oben unter Nr. 7. angeführten Blätter ge- 
ſchehen; 


d) in Stelle der im $. 7. erwaͤhnten ſechs Zinszahlungstermine 
ſollen acht, und anſtatt des im $. 8. erwähnten achten Zinszah⸗ 
lungstermins ſoll der zehnte abgewartet werden. 


19) Das geſammte Vermoͤgen der Stadtgemeinde Gumbinnen haftet den 
Glaͤubigern fuͤr dieſe Schuld. 


Gumbinnen, den ed ꝛ 18.. 


Stadtkaſſe. 
Hierzu ſind zehn Ziusſcheine 17 Eingetragen in die Kaſſenkontrole 
ausgereicht. ol ee eee l 


EE SEN 


14) Umorzone obligacye w obecności magistratu za przywezwaniem 
osoby sądowćj albo notaryusza zniweczone zostają. 


15) Przypadające do zapłaty poświadczenia prowizyine zostają przez 
kasę miejską zamiast zapłaty przyjęte. 


16) Kwota przypadających do zapłaty poświadczeń prowizyinych 
płaci się do każdego okaziciela za wydaniem takowych w usta- 
nowionych terminach z kasy miejskićj. | 


17) Zalegle prowizye ulegają przedawnieniu, jeżeli w najbliższych 
„czterech latach kalendarzowych po roku przypadającćj zapłaty 
u kasy miejskićj nie są odebrane. 


18) Względem zaginionych albo  zniweczonych obligacyi albo po- 
świadczeń prowizyinych 88. 1. aż do 13. ustawy % dnia 16. Czer- 
'wca 1819, jako też wydane albo jeszcze wydać się mające uzu- 
pełniające postanowienia, jednakże 2 następującemi modyfika- 
cyami mają miejsce: 

a) w'$. 4. przepisane doniesienie magistratowi w Gumbinie 
się czyni. Temuz wszelkie te czynności i uprawnienia sie 
madają, które według przyłoczonćj ustawy Ministeryum 
skarbu służą; przeciw rozporządzeniom takowego rekurs 
do Królewskićj Regencyi w Gumbinie ma miejsce; 

b) w $.5. rzeczone wywołanie nastąpi u Królewskiego sądu 
powiatowego w Gumbinie; 

c), tamże w S$. 6. 9. 1 12, przepisane obwieszczenia mają w przy” 
toczonych powyżćj pod No. 7. pismach nastapic; 

di. W miejsce. WS. 7. wymienionych sześć terminów zapłaty 
prowizyi mają ośm a zamiast w $. 8. wymienionego ósmego 
terminu: zapłaty prowizyi ma dziesiąty być oczekiwanym. 

19) Caly majątek gminy miejskiej Gumbińskićj odpowiada wierzy” 
cielom za ten dług. 
Gabin, dna . BE et an vive weus. 


Magistrat. 
Kasa miejska. 


Do tego jest: dziesięć poświadczeń prowizyi- Zapisano do kontroli kasy 
nych nek wydanych. Folie . 
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Provinz Preußen, Regierungsbezirk Gumbinnen. 


Zinsſchein Me... 
über 
ede Wale k Schreibe Denen d . Mica Thaler Zinſen 
der 
Gumbinner Stadtobligation .... 
3 Thaler. 
„ Inhaber dieſes ‚empfängt am een . 18.. die halb⸗ 
jährigen Zinſen der Stadtobligation . B Thalern, 
||| MRGREEN |: Thalern aus der Stadtkaſſe. 
Gumbinnen, den en 18 


Der Magiſtrat. 
Stadtkaſſe. 
Die hier genannten Zinſen verjaͤhren mit Eingetragen Kontrole Fol. ..... 


Ablauf der naͤchſten vier Kalenderjahre nach 
dem Faͤlligkeitsjahre. 


Jahrgang 1865. (Nr. 6043—6044.) [36] 
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Wzór E. 
Prowincya Pruska, obwód regencyiny Gumbiński. 


Poświadczenie prowizyine JI ...... 
na 


s ig. TAMI Wyraźnie . talarów prowizji 
Gumbińskićj obligacyi miejskićj M .......... 


gët. ACHT talarów. 


Dzierzyciel tegoż odbierze dnia % . 18.. półro” 
czne prowizye obligacyi miejskiéj ..... w iloscſ .. ta- 
larów, Wyraźnie EEN e .. kasy miejskićj. 


Gumbin, dnia 1% ná . Ms La 18.. 


Magistrat. 


Kasa miejska. 


Rzeczone tu prowizye ulegają przeda- Zapisano kontrola Fol. ....- 
wnieniu z upływem najbliższych czterech lat 
kalendarzowych po roku przypadającćj za- 
płaty. 
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Schema C. 
— —— 


Provinz Preußen, Regierungsbezirk Gumbinnen. 


Talon 


zu der 


Obligation der Stadt Gumbinnen. 


ler a fünf Prozent Zinſen die . te Serie Zinskupons fuͤr die fuͤnf Jahre 18.. 
bis 18.. bei der Stadtkaſſe zu Gumbinnen, ſofern nicht von dem Inhaber der 


Gumbinnen, den. enn 18. 


Der Magiſtrat. 


Wzór C. 


Prowincya Pruska, obwód regencyiny Gumbiński. 


Talon 
do 


obligacyi miasta Gumbina. 


Dzierzyciel tegoż talonu odbierze za jego zwróceniem do obli- 
gacyi miasta Gumbina Lit. ..... ZE .. na . . rre talarów 
po pięć od sta prowizyi ..... ty poczet kuponów prowizyinych na pięć 
lat 18., aż do 18.. u kasy miejskiej w Gumbinie, jeżeli przez dzierzy- 
ciela obligacyi przeciw temu wydaniu nie jest protestowanćm. 


Gumbin, dnia oo. RR ` dei 


Magistrat. 


[36°] 


(Nr. 6044.) Statut fuͤr die Genoſſenſchaft zur Entwäf: 
ſerung des Thurbruches, Kreis Soldin. Vom 
13. Maͤrz 1865. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 
König von Preußen 1. ö 


verordnen, nach Anhörung der Betheiligten, auf 
Grund des Artikels 2. des Geſetzes vom 11. Mai 
1853., was folgt: 


$. 2. 


Um bie Grundſtuͤcke im Thurbruche bei Doͤlzig 
durch Entwaͤſſerung zu verbeſſern und den in dieſem 
Bruche zur Zeit vorhandenen Thurſee trocken zu 
legen, werden die Beſitzer dieſer Grundſtuͤcke und 
des Sees zu einer Genoſſenſchaft vereinigt, unter 
dem Namen: | 


„Genoſſenſchaft Aur Entwaͤſſerung des 
Thurbruches “. 


Die Genoſſenſchaft hat ihren Sitz zu Doͤlzig. 


H. 2. 


Der Genoſſenſchaft liegt ob, die nach dem 
Plane des Baumeiſters Goldſpohn vom 30. April 
1863., ſowie derſelbe bei der hoͤheren Pruͤfung 
feſtgeſtellt iſt, zur Entwaͤſſerung erforderlichen 
Graͤben und ſonſtigen Anlagen auszufuͤhren und 
zu unterhalten. Die Unterhaltung der vom Ver⸗ 
bande neu anzulegenden beiden Bruͤcken uͤber den 
Entwaͤſſerungsgraben liegt denjenigen ob, welche 
die bisher an den beiden Uebergangsſtellen vor⸗ 
handenen alten Bruͤcken zu unterhalten hatten. 
Der Graben von der herrſchaftlichen Grenze bis 
zur Grenze zwiſchen den Plaͤnen 7. und 8. der 
Separationskarte, an welcher Stelle derſelbe in 


den Hauptgraben mündet, wird von den anliegen= 


den Beſitzern, wie bisher, unterhalten. 
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ie Thur 
(No. 6044.) Statut dla towarzystwa do emer: 8 
błot, w powiecie Soldin. Z dnia 13. 


1865. 


4 a 34 H ] ól 
My Wilhelm, 2 Bożćj łaski K" 
Pruski i t. d. 
stanowimy, po wysłuchaniu interes 


mocy artykułu 2. ustawy z dnia 11. 
co następuje: 


g. 1. 
> 1215 
Aby grunta w Thur blotach pod Ge 


70 7 1 zur A Z 
przez osuszenie polepszyć i w tyc osuszyć” 


natenczas znajdujące się Thur-jezioro A spól- 


posiedziciele tych gruntów i jeziora 
nictwa połączeni zostają, pod nazwą: 


> ; 101% 
»Spólnictwo do osuszenia Thu” b 
4 : ; elzig: 
Spölnictwo ma swoje posiedzenie wDo 


$. 2. janu 

Towarzystwo jest obowiązane, wedle + 30. 
budowniczego majstra Goldspohn 2 ee 
Kwietnia 1803., jak takowy przy wyższe o 
daniu jest ustanowiony, dó'/osuszenia p my” 
bne rowy i inne zakłady wykonać i U owo 
wać. Utrzymanie przez towarzystwo na z rów 
założyć się mających obydwu mostów prze 
osuszenia należy do tych, którzy dożył 
na obuch miejscach przęchodu znajdują 
stare mosty utrzymywać byli obowigte q, í 
od pańskićj granicy aż do granicy nue z miej” 
nami 7. i 8. mapy separacyinćj, w który”. "o 
scu takowy do rowu głównego ze tych” 
staje przez sąsiednich posiedzicieli, jak do 
czas, utrzymywany. 


e się 
G 


5. 3.0 % t 
Das; 
Berbaren” dem gemeinſchaftlichen Graben des 
du fließende Waſſer darf von einzelnen 


tereſſ ; 
Mo Wohl nicht aufgeſtaut oder abgeleitet wer⸗ 
die uche hat jeder Genoſſe das Recht, 


da e des Wafers; welches er zur fpe- 
wil, in twäfferung feiner Grundftäce ableiten 


Hauptgraben zu verlangen. 


e, $. 4. 
by Die Beiträge zur Anlegung und Unterhaltun 
; ung 
aa ballen Anlagen werden nach Ver⸗ 
Bn es den einzelnen Grundftuden aus der 
dane ung erwachſenden Vortheils nach einem 
awa aa Taebracht, in welchem bie betheiligten 
Men cke in drei flaffen geſchieden ſind, von 


die I. Klaſſe 3 Theile, 
II. ENA, ENE 
DL 1 Theil 


* A 


Babę, 


aku bereits entworfenen Kataſter Fón- 
Iw $ Beiträge ausgeſchrieben werden, opt: 
GC N ſpaͤterer Ausgleichung. Behufs defini- 
de eſiſtellung des Kataſters iſt der Entwurf 
N In, Geweindevorſtande zu Doͤlzig offen aus⸗ 
dw Zugleich iſt im Soldiner Kreisblatte 
de Wehl, der Gemeinde Dólzig in ortsuͤb⸗ 
dën 0 eine vierwoͤchentliche Friſt bekannt zu 
hi ins innerhalb welcher beim Regierungskom⸗ 
Aus Beſchwerde erhoben werden kann. 


Ge hat die erhobenen Beſchwer⸗ 
EW Zuziehung der Beſchwerdefuͤhrer und 
ird „Putirfen des Vorſtandes zu unterfuchen. 
den Einigung erreicht, ſo hat es dabei ſein 


A 
Mun renfalls entfcheidet der Vorſtand und auf 


habe N 6 49 das Schiedsgericht nach Maaß⸗ 
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8. 3. 


W rowie spólnym towarzystwa płynącą 
wodę nie wolno pojedynczym interessentom 
ani wstrzymywać ani odprowadzać. Wpra- 
wdzie zaś każdy spólnik ma prawo, przyjęcia 
wody, którą do specyalnego osuszenia swych 
gruntów chce odprowadzać, do rowu głó- 


- wnego żądać. 


8. 4. 


Składki do założenia i utrzymywania spól- 
nych zakładów zostają w stosunku pojedyn- 
czym gruntom z osuszenia wynikającćj korzy- 
ści według katastru obmyslone, w którym do- 
lyczące grunta na trzy klasy są podzielone, 
z których 


I. klasa 3 części, 
II. 5 Gng? 8% 
III. „ 1 część 


płaci. 


Według tegoż już: ułożonego. katastru 
mogą op, ca składki być wypisane, za za- 
strzeżeniem późniejszego wyrównania, Celem 
definitywnego ustanowienia katastru projekt 
u przełożonego gminnego w Doelzig otwarcie 
ma być wyłożonym. Zarazem w Soldyńskim 
piśmie powiatowym i wśród gminy Doelzig 
w sposobie w miejscu zwyczajowym cztery ty- 
godniowy termin ma być oznajmiony, We 
ciągu którego u komisarza regencyinego zal. 
lenie zaniesionćm być może. 

Komisarz powinien zaniesione zażalenia za 
przywezwaniem reklamantów i deputowanego 
przełożeństwa zbadać. Jeżeli „ugoda się da 
osięgnąć, wtedy przy takowej sie pozostaje. 


W przeciwnym razie stanowi przełożeń- 
stwo a na rekurs przeciw temu sąd polubowny 
według $. 13. 


Demnaͤchſt ift das Kataſter von der Regierung 
auszufertigen und dem Vorſtande zuzuſtellen. 


$. 5. 


Die Verbindlichkeit zur Entrichtung der Bei⸗ 
traͤge ruht mit der Sozietaͤtspflicht, gleich den 
ſonſtigen gemeinen Laſten und Abgaben, als Real— 
laft unabloͤslich auf den verpflichteten Grund: 
ſtuͤcken. 3 

Die Beiträge find auf das Ausſchreiben des 
Ortsſchulzen zu Doͤlzig an den darin zu bezeich- 
nenden Terminen zur Kaſſe der Genoſſenſchaft, 
bei Vermeidung der adminiſtrativen Exekution, 


einzuzahlen. 
H. 6. 


Der Grund und Boden zu den gemeinſchaft— 
lichen Grabenanlagen wird von ſaͤmmtlichen Zn- 
tereſſenten unentgeltlich hergegeben, auch von dem 
Bauer Martin Wegener; jedoch hat der Verband 
dafuͤr die durch das Land deſſelben fuͤhrende Gra— 
benſtrecke anſtatt ſeiner in Zukunft zu unterhalten. 


$. 7. 


An dem vom Verbande zu unterhaltenden 
Entwaͤſſerungsgraben muͤſſen drei Fuß, vom oberen 
Rande der Boͤſchung ab gerechnet, unbeackert und 
mit dem Weidevieh verfchont bleiben. Auch Baͤume 
und Hecken duͤrfen auf dieſer Flaͤche nicht gedul⸗ 
det werden. Bei der Raͤumung muͤſſen die Eigen⸗ 
thuͤmer der angrenzenden Grundſtuͤcke den Aus— 
wurf, deffen. Eigenthum ihnen dagegen zufaͤllt, 
aufnehmen und binnen vier Wochen nach der Rán- 
mung — wenn aber die Raͤumung vor der Ernte 
geſchieht, binnen vier Wochen nach der Ernte — 
bis auf Eine Ruthe Entfernung wegſchaffen. Aus— 
nahmen von dieſen Beſtimmungen kann aus be- 
ſonderen Gruͤnden der Vorſtand geſtatten. 


$. 8. 


Die Leitung der Angelegenheiten der Genoffen- 
ſchaft geſchieht durch einen Vorſtand, welcher durch 
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Potem kataster przez Re ; 
p 5 Jostawionym. 


gotowanym i przełożeństwu 


$. 5. ep 

Obowiązek do opłacania składek apo o 

z obowiązkiem towarzystwa, Zar ' 

powszechnym ciężarom i podatkom, | 

zar realny bez abluicyi na ob 
gruntach. 

Składki za wypisaniem sołtysa 

w Doelzig w terminach tamże ozn 

kasy spólnictwa, pod uniknieniem 

tywnćj exekucyi, wpłacone być mają. 


ES 
Grunt i ziemia do spólnych zakładów " 
daje się przez wszystkich interessen , 
płatnie, również przez chłopa Marcie 
nera; ale towarzystwo za to przeż AR nieg! 
prowadzącą przestrzeń rowu zamias 
w przyszłości ma utrzymywać. 


67, 


Nad rowem osuszenia, który Pr7* 
rzystwo ma być utrzymywanym, 1 racht 
stopy, od wyższego brzegu spadzistose onione 
jąc, nie orane i od bydła pastewnego c w 
pozostać. Również drzew i zarośli P! dg 
na tćj przestrzeni przypuszczać. Przy cn 
niu powinni właściciele graniczącyc”, st prz). 
wyrzut, którego własność im haton god 
pada, przyjąć i w przeciągu czterech J rzed 
po czyszczeniu — jeźli zaś czyszczem 
zniwami nastąpi, w przeciągu czterec 
po żniwach — aż do jednego pręta 
ści usunąć. Wyjątki od tych postać Ae 
z szczególnych przyczyn przełożeńst 
zwolić może. 


f 0 
wiels" 
aczony à ra 
administ 


ow 
ber 


z tow? 


8. 8. 


- 7 

D r 2 

Kierunek spraw spólnictwa ver? Luet: 
przełożeństwo, które każdorazowy sol 


— 21 — 


den n d 
aus ben maligen Ortsſchulzen zu Dólzig und vier 
Mitgliedern e zu waͤhlenden 


e Sag: 
wi Wahl der vier Vorſtandsmitglieder ge: 
ber Genf je ſechs Jahre. Bei der Wahl hat 
1 lege beſſe Eine Stimme, wer mehr als fuͤnf 
Morgen efigt, zwei Stimmen, wer mehr als zehn 
efigt, drei Stimmen. 
l und eißlandrath beruft die Wahlverſamm⸗ 
h de führt den Vorſitz in derſelben, kann je- 
KEN Ortsſchulzen hiermit beauftragen. Er 
dy da bie Gewählten und den Ortsſchulzen 
We gioggroſchlag an Gibeśflatt. Wählbar if 
birgja librige Genoſſe, der im Vollbeſitze der 
chen Ehrenrechte iſt. 


wiir ein Grundſtuͤck e a Beſitzern ge⸗ 
ef ich, fo kann nur Einer derſelben im Auf- 
r übrigen das Stimmrecht ausuͤben. 


as Amt der Vorſteher 18 ein Ehrenamt. 


Wi Uebrigen find bei dem Wahlverfahren, 
Men, Betreff der Verpflichtung zur Annahme 

. Stellen, die Vorſchriften uͤber Ge— 
ahlen analogiſch anzuwenden. 


$. 10. 


D 
KORG hat úber alle Angelegenheiten 
d, Tenfchaft nach Stimmenmehrheit zu be- 
me Bei Stimmengleichheit entſcheidet die 
the des Vorſitzenden. Zu einem gültigen 
e gehört die Anweſenheit mindeſtens dreier 
Än mitglieder. Die Beſchluͤſſe des Vorſtan⸗ 
Mchten die Genoſſenſchaft. Die Ausfuͤh⸗ 
h ſelben erfolgt durch den Ortsſchulzen. 
W Letztere hat insbeſondere: 
An erſte Ausfuͤhrung der gemeinſchaftlichen 
mię gen unter Leitung des Regierungskom⸗ 
Aus mit Huͤlfe eines aus der Staats- 


scowy w Doelzig i czterech z interessentów 
spólnictwa obrać się mający członkowie tworzą. 


8. 9. 


Wybór czterech członków przełożeństwa 
nastąpi na każde sześć lat. Przy wyborze ma 
każdy spólnik jeden głos, kto wiece) jak pięć 
mórg posiada, dwa głosy, kto więcćj jak dzie- 
sięć mórg posiada, trzy głosy. 

Powiatowy radzca ziemiański zwołuje ze- 
branie wyborcze i prowadzi przewodnictwo 
w takowem, może jednakowoż sołtysowi miej- 
scowemu dać w tćj mierze polecenie. Obo- 
więzuje obranych i sołtysa miejscowego da- 
niem ręki zamiast przysięgi. Obieralny jest 
każdy doletni spólnik, który w pelnćm dzie- 
rzeniu obywatelskich praw honorowych się 
znajduje. 

Jeźli grunt do kilku posiedzicieli spólnie 
należy, wtedy tylko jeden z nich w poleceniu 
drugich prawo głosowania wykonać może. 

Urząd przełożonych jest urzędem honoro- 
wym. 

Z resztą przy postępowaniu wyborczćm, 
jako też względem obowiązku do przyjęcia 
bezpłatnych miejsc, przepisy względem wybo- 
rów gminnych analogicznie zastósowane być 
mają. 

$. 10. 


Przełożeństwo powinno względem wszy- 
stkich spraw spólnictwa według większości gło- 
sów uchwalić. Przy równości głosów stanowi 
głos przewodniczącego. Do ważnćj uchwały 
należy obecność przynajmnićj trzech człon- 
ków przełożeństwa. Uchwały przełożeństwa 
obowiezuja spólnictwo. Wykonanie takowych 
nastąpi przez sołtysa miejscowego. - 

Tenże ostatni powinien w szczególności: 

1) pierwsze wykonanie spólnych zakładów 
pod kierunkiem komisarza regencyinego 
za pomocą z kasy rządowćj remunerować 


kaſſe zu remunerirenden Technikers zu veran⸗ 
laſſen und zu beaufſichtigen, ſowie fuͤr ord⸗ 
nungsmaͤßige Unterhaltung der Anlagen Sorge 
zu tragen; 

2) die Beiträge auszuſchreiben, die Zahlungen 
auf die Kaſſe anzuweiſen und die Kaſſenver⸗ 
waltung zu revidiren; 

3) den Schriftwechſel fuͤr den Verband zu füh: 
ren und die Urkunden deſſelben in Gemein⸗ 
ſchaft mit den uͤbrigen Vorſtandsmitgliedern 
zu unterzeichnen; y 

4) die Vorſtandsſitzungen anzuberaumen, in denen 
er den Vorſitz fuͤhrt; 

5) alle nach gegenwaͤrtigem Statut den Inter⸗ 
eſſenten obliegenden Leiſtungen noͤthigenfalls 
im Wege der Exekution auf Koſten der Saͤu⸗ 
migen zu erzwingen. 

In Verhinderungsfaͤllen laßt fih der Orts- 
ſchulze durch eines der Vorſtandsmitglieder ver⸗ 
treten. 

SITE 


Zur rechtsverbindlichen Abſchließung der Ver⸗ 
träge fúr den Verband gehört ein genehmigender 
Beſchluß des Vorſtandes. 


$. 12. 


Die Verwaltung der Meliorationskaſſe iſt vom 
Ortsſchulzen einem der jeweiligen Mitglieder des 
Vorſtandes zu uͤbertragen. 


$. 13. 


Die Streitigkeiten, welche zwiſchen Mitgliedern 
der Sozietät über das Eigenthum von Grund- 
ſtücken, úber die Zuftändigkeit oder den Umfang 
von Grundgerechtigkeiten und uͤber beſondere, auf 
ſpeziellen Rechtstiteln beruhende Rechte oder Ver⸗ 
bindlichkeiten der Parteien entſtehen, gebóren zur 
Entſcheidung der ordentlichen Gerichte. 

Dagegen werden alle anderen, die gemein⸗ 
ſamen Angelegenheiten der Sozietaͤt oder die vor⸗ 
gebliche Beeinträchtigung eines Genoſſen betreffen⸗ 
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a 8 e je i do” 
się mającego technika rózporządzić e? 
zorować, jako też o porządnćm Gie 


waniu zakładów mieć staranie; 
e c, azać 
2) składki wypisać, zapłaty na kasę przek 
i zarząd kasy rewidować; 
Fb 


3) korrespondencyą za towarzystwo E, f 
) p yą mości gin 


dzić i dokumenta jego w sp P 
. . a Lé 18 

nymi członkami przełożeństwa podp ? 
wać; w któ” 


4) posiedzenia przełożeństwa oznaczać: 
rych przewodniczy; chci 
5) wszelkie prestacye, do których inter Ani, 
według powyższego statutu 54 obowi, 
w razie potrzeby w drodze exekucy 


koszta będącego w zwłoce wymusi® każe 


. Wrazie przeszkody sołtys miejsco"), stwa 
się przez jednego 2 członków przeło* 
zastępować. . 

8: 11. 
Do obowiezujacego zawarcia omg 
warzystwa należy potwierdzająca uchW 
łożeństwa. "ki 


4 dla to- 
ala ni" 


8. 12. 


1 2 3 e al cow) 

Zarząd kasy melioracyinćj sołtys mie KÓW 
powinien jednemu z każdorazowych c S 
przełożeństwa poruczyć. 


. 13. 


e 2 
Spory, które między cztonkam! er — 
stwa względem własności gruntów, W ch 
kompetencyi albo objętości praw grunt m 
i względem szczególnych, na specyalny zków 
tule prawa polegających praw albo obowi 
stron powstają, należą do decyzyi zwyczaj 
sądów. 
Natomiast wszelkie inne, spóln 
towarzystwa albo mniemanego nad? 
jakiego spólnika dotyczące zażalenia przeż 


den 
Inne werben von dem Vorſtande der Sozietät 
a und entſchieden. 

jedem 2 die Entſcheidung des Vorſtandes ftebt 
frei, wech der Rekurs an ein Schiedsgericht 
machun de binnen zehn Tagen, von der Bekannt⸗ 
NM es Beſcheides an gerechnet, bei dem 
Schiedg zen angemeldet werden muß. Das 
als oi e aus ty ay RE 
entſche n, und zwei Beiſitzern. Daſſelbe 
heidet nach e ite e? 


Ni. weiteres Rechtsmittel findet nicht ſtatt. 
Hetzer genbe Theil trägt bie Koſten. Die 
Werden ` DÉI einem Stellvertreter für jeden 
NA om Vorſtande auf ſechs Jahre gewählt. 
Mema ift jeder, der in Doͤlzig oder den an- 
den KK Ortſchaften feinen Wohnſitz hat, zu 
Aw, ichen Gemeindeaͤmtern wählbar und nicht 
er Sozietaͤt ift. 


x $. 14, 

Sa, Sie ift dem Oberaufſichtsrechte des 
M ës ertvorfen. Dieſes Recht wird von 

fam und landrathe, von der Regierung zu Frank⸗ 

uche a von dem Miniſter fuͤr die landwirthſchaft⸗ 

füng, jg legenpeiten gehandhabt in dem Um⸗ 

Wee mit den Befugniſſen, welche den Auf⸗ 
| den der Gemeinden zuſtehen. 


M §. 15. 
Je Statut kann nur mit landesherrlicher 
Urtu w abgeändert. werben. 
Wes © unter Unſerer Höchfteigenhändigen 
und beigedrucktem Koͤniglichen Inſiegel. 
geben Berlin, den 13. Maͤrz 1865. 


(L. S.) Wilhelm. 
Gr. zur Lippe. v. Selchow. 


dhe, 
unn 1865, (Nr. 6044—6045.) 
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łożeństwo towarzystwa zbadane i rozstrzy- 


gnięte zostaną. 

Przeciw decyzyi przełożeństwa służy ka- 
żdćj stronie rekurs do sądu polubownego, 
który w przeciągu dziesięciu dni, od obwie- 
szczenia rezolucyi rachując, u sołtysa miejsco- 
wego zameldowanym być musi. Sąd polubo- 
wny składa się z powiatowego radzcy ziem- 
skiego, jako przewodniczącego, i dwóch przy- 
siadających. Takowy decyduje według wie- 
kszości głosów. 

Dalszy środek prawa nie ma miejsca. Ulega- 
jąca strona ponosi koszta. Przysiadający, wraz 
z zastępcą za każdego przez przełożeństwo na 
sześć lat obrani zostają. Obieralnym jest każdy, 
który w Doelzig albo w graniczących miejsco- 
wościach ma swoje pomieszkanie, do publi- 
cznych urzędów gminnych jest obieralnym 
i nie jest członkiem towarzystwa. 


6. 14. 


Towarzystwo ulega prawu naddozoru Rza- 
du. Prawo to wykonywa się przez powiato- 
wego radzcę ziemskiego, przez Regencyę we 
Frankfurcie i przez Mipistra dla spraw gospo- 
darskich, w objętości i z prawami, które wła- 
dzom dozorczym gmin służą. 


$. 15. 
Statut może tylko za Monarszćm przyzwo- 
leniem być zmienionym. 
Na dowód Nasz Najwyższy Własnoręczny 
podpis i Królewska pieczęć wyciśniona. 
Dan w Berlinie, dnia 13. Marca 1865. 


(L. S.) Wilhelm. 


Hr. zur Lippe. Selchow. 


[37] 


(Nr. 6045.) Statut der Entwaͤſſerungsgenoſſenſchaft von 
Rogaſen im Regierungsbezirk Poſen. Vom 
13. Maͤrz 1865. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 
König von Preußen 1. 


verordnen, Behufs Melioration der an dem 
Rogaſener See zu naß belegenen Grundſtuͤcke, nach 
gg der Betheiligten, dem Antrage der 
Mehrzahl derſelben entſprechend, auf Grund des 
Artikels 2. des Geſetzes vom 11. Mai 1853, 
(Geſetz⸗Samml. S. 273.), was folgt: 


Zweck der Genoſſenſchaft und Umfang derſelben. 


Bak 


Die Befiger der unterhalb der Potulice oder 
Cieśla: und der Seefelder-Muͤhle bis zur Stadt: 
muͤhle Rogaſen am Potuliefließ, an der Welna, 
am Rogaſener See und Seefelder Muͤhlenfließ 
zu naß belegenen Grundſtucke werden zu einer 
Genoſſenſchaft vereinigt, um den Ertrag ihrer 
Grundſtuͤcke vermittelſt Entwaͤſſerung durch Muf- 
hebung des Staues an der Stadtmuͤhle zu Ro⸗ 
gafen und dadurch eintretende Senkung des No- 
gaſener Sees und demnaͤchſt durch Ausführung 
des von dem Geometer Sarganek entworfenen, 
nach H. 12. naͤher feſtzuſtellenden Planes fuͤr die 
Raͤumung des Welna⸗ und Potulie⸗Fließes vom 
18. Juli 1863. zu verbeſſern. 


Der Verband hat Korporationsrechte und ſeinen 
Gerichtsſtand bei dem Kreisgerichte zu Rogaſen. 


Expropriationsrecht. 


$. 2. 


Dem Verbande wird zur Ausfuͤhrung der 
beabſichtigten Melioration das Recht zur Expro⸗ 
priation verliehen, insbeſondere auch zur Erwer: 
bung des Muͤhlenſtaurechtes und der dazu gehoͤ— 
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ia Rogen 


: szen 7 
(No. 6045.) Statut towarzystwa osus Poznański" 


w obwodzie regencyinym 
Z dnia 13. Marca 1865. 


, Król 
My Wilhelm, 2 Bożćj laski K" 


stanowimy, celem melioracyi gruntów mat 
goźnoskim jeziorem za mokro położony josku 
wysłuchaniu interessentów, według Weg 
ich większćj liczby na mocy artykułu 2700 co 
z dnia 11. Maja 1853. (Zbiór praw str. 
następuje: 


Cel spólnictwa i objętość takowego: 


8. 1. N 
a 


Posiedziciele poniżćj Potulickie8? ep 
Cieśla i Seefeldskiego młyna az, Iynem, 
miejskiego Rogoźna, nad Potulickim P i See 
nad Welna, nad Rogoźnoskim jezior” {ro po- 
feldskim strumieniem młyńskim za me zyst W” 
łożonych gruntów łączą się do ton 
aby dochód z gruntów przez osuszenie - jskim 
sieniem. wstrzymania nad młynem PR zi 
w Rogoźnie i przez to. nastałe zniżenie 
Rogoznoskiego a potem wykonanie” £ 49. 
geometra Sarganek ułożonego wel 9, 
bliżćj ustanowić się mającego planu mien 
szczenia Welna- i Potulickiego stru 
z dnia 18. Lipca 1863. polepszyć. | + swoje 

Towarzystwo ma prawa korporacyjne 
forum u sądu powiatowego w ROg OA. 


Prawo expropryacji. 


§. 2. 5 

Ee kop® 

Towarzystwu nadaje się celem "y ropr)? 
zamierzonćj melioracyi prawo do H rawa 
cyl, w szczególności także do nab kła” 
młyna do wstrzymania i przynależąć 


cia P 
„ych za 


EE TTT TE AG EENHEETEN 


tigen Sta 
uani d 
ju Rogafen. agen der ſogenannten Stadtmuͤhle 


Staatsbeihülfe. 


H. 3. 


(ke Staat gewährt dem Verbande, außer 
un H §. 51. des Geſetzes vom 2. Februar 
hni eſtimmten Vortheilen, die Koſten fúr die 
eg hen Borarbeiten und fúr die Remuneration 
dez aubeamten, welcher mit der Ausfuͤhrung 
Wo eliorationsplanes ($. 1.) von der Staats- 

Aa beauftragt wird. 


Beitragspflicht. 
di H. 4. 
Wë Koſten des Ankaufes des Muͤhlenſtau⸗ 
den e und der Stauanlagen ($. 2.) werden von 


N 
tg Genoſſen des Verbandes durch Geldbeitraͤge 
acht aaßgabe des Kataſters ($. 8.) aufge- 


Dy $. 5. 
ONY Beitragspflicht ruht unabloͤslich auf den 
achten cken, iſt den oͤffentlichen Laſten gleich zu 
Wang. bedarf keiner hypothekariſchen Ein⸗ 


$. 6. 

bę gie eleng der Beitragspflicht kann von 
ee ehoͤrde des e Joh in sben 

a wie dies bei öffentlichen Laſten zulaͤſſi 

Nwungen werden. Fee 


Ani Exekution findet auch ſtatt gegen Pächter, 

br, oder andere Befiger des verpflichteten 

timp IG, vorbehaltlich des Regreſſes an den 
ich Verpflichteten. 


ZP 
Šo 8 | 
d'G Koſtenbeitrag in der fchuldigen 
S Höhe nicht auf einmal entrichtet werden 
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dów wstrzymujących tak nazwanego młyna 
miejskiego w Rogożnie. 


Pomoc Rządowa. 


$. 3. 

Rząd udziela towarzystwu prócz w $. 51. 
ustawy z dnia 28. Lutego 1843. oznaczonych 
korzyści koszta za techniczne prace przygoto- 
wawcze i za remuneracyę urzędnika budowni- 
czego, który do wykonania planu melioracyi- 
nego ($. 4.) od władzy Rządowćj ma polecenie. 


Obowiązek do składek. 


8.4. 


Koszta kupna prawa młyńskiego do wstrzy- 
mania i zakładów wstrzymujących ($.2.) zostają 
przez spólników towarzystwa przez składki pie- 
niężne według katastru ($. 8.) obmyślone. 


. 5. j 


Obowiązek do składek spoczywa bez ablui- 
cyi na gruntach, uważa się zarówno publi- 
cznym ciężarom i nie potrzebuje żadnego hi- 
potecznego zapisania (intabulacyi). 


§. 6. 


Spełnienie obowiązku do opłacania składek 
może przez władzę administracyiną towarzy- 
stwa w ten sam sposób, jak to przy publi- 
cznych ciężarach jest dozwolonćm, być wy- 
muszonem. 

Exekucya ma również miejsce przeciw 
dzierzawcom, użytkającym albo innym posie- 
dziciełom obowiązanego gruntu ze zastrzeże- 
niem regresu do właściwie obowiązanego. 


959 | 
O ile składka do kosztów w dłużnćj pełnćj 
wysokości nie musi "137 Jm zapłaconą, raty 


muß, werden die Koſten-Beitragsraten auf das 
Ausſchreiben des Vorſtandsvorſitzenden zum 1. No⸗ 
vember und 1. Mai jeden Jahres, oder an den 
ſonſt vom Vorſtande mit Zuſtimmung der Regie: 
rung zu Poſen zu beſtimmenden Zahlungsterminen 
durch die Ortserheber mit den landesherrlichen 
Steuern eingezogen und an die Verbandskaſſe 
abgefuͤhrt. 


$. 8. 


In dem Kataſter find die betheiligten Grund- 
ſtuͤcke nach Verhaͤltniß des abzuwendenden Sha- 
dens und herbeizufuͤhrenden Vortheils in drei 
Klaſſen zu theilen, von denen ein Preußiſcher 
Morgen 
zu drei Theilen, 
een "9 
„III. = &inem Theile 


heranzuziehen ift. 


der I. Klaſſe 
BRE 


2 


$. 9. 


Die Aufſtellung des allgemeinen Kataſters er⸗ 
folgt durch zwei von der Regierung ernannte Bo⸗ 
niteure unter Leitung des hierzu von ihr ernann⸗ 
ten Kommiſſarius. Den Boniteuren koͤnnen nach 
Befinden ortskundige Perſonen beigeordnet werden. 


H. 10. 


Das Kataſter iſt den einzelnen Gemeindevor⸗ 
ſtaͤnden, ſowie den Beſitzern der Güter, welche 
außer dem Gemeindeverbande ſtehen, auszugsweiſe 
mitzutheilen und es iſt zugleich im Amtsblatte 
eine vierwoͤchentliche Friſt bekannt zu machen, in 
welcher das Kataſter bei den Gemeindevorſtaͤnden 
und dem Kommiſſarius eingeſehen und Beſchwerde 
dagegen bei dem letzteren angebracht werden kann. 


Der Kommiſſarius hat die angebrachten Be⸗ 
ſchwerden unter Zuziehung der Beſchwerdefuͤhrer, 
eines Deputirten des Vorſtandes und der erfor⸗ 
derlichen Sachverſtaͤndigen zu unterſuchen. 
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„ opgëtt 
składek do kosziöw na wypisanie ZA 
dniczącego przełożeństwa dnia H Lis Ser 
i 4. Maja każdego roku, albo w innyc P po: 
przełożeństwo zprzyzwoleniem Regency h pa 
znaniu oznaczyć się mających terminá rajo” 
płaty przez poborców miejscowyC Wer" 
wemi podatkami ściągnięte i do kasy DW 


stwa odprowadzone zostają. 


Le 


$. 8. et MN 
W katastrze dotyczące grunta dd A 
odwrócić się mającej szkody i BAZY sę być 
mającej korzyści na trzy klasy podziel® 
mają, z których jedna Pruska morga 


I. klasy po trzy części, 
IL » » dwie » 
III. » » jednój » 


ma być pociągniętą. 


59070 
jg? 


$. 9. ) prue” 

Ułożenie ogólnego katastru nastap! onito: 
dwóch przez Regencyę mianowanyć miano” 
rów pod przewodnictwem na ten cel edlug 


dodane. 


§. 10. om 
Kataster pojedynczym przełożeńst ep 
gminnym, jako też posiedzicielom do! v ex 
po za związkiem gminnym sie znajduj» raze 
trakcie ma być zakomunikowanym ` voie! 
w dzienniku urzędowym cztery Dë ka 
termin ma być obwieszczonym, w który att) 
taster u przełożonych gminnych ! 
przeględywanym i zażalenie przeciw tasm 
u tegoż ostatniego zaniesionćm być mo lenia 
Komisarz powinien zaniesione pp p 
z przywezwaniem reklamantów, deputo i dal 
przełożeństwa i potrzebnych znawców "` 


| 
j 
i 


ju iv i Sachverftändigen find von der Regierung 
und dez 4 und zwar hinſichtlich der Vermeſſung 
nithigen wellements ein vereideter Feldmeſſer oder 
der beo falls ein Vermeſſungsreviſor, hinſichtlich 
Sage Dien Fragen zwei landwirthſchaftliche 
np; !fländige, denen ein Waſſerbau-Sachver⸗ 
ger zugeordnet werden kann. 


die gi dem Reſultate der Unterfuchung werden 
bę ann bwerdefüͤhrer ‚und. ber Vorſtandsdeputirte 
Wat, gemacht. Sind beide Theile mit dem Re⸗ 
h einverſtanden, fo wird das Kataſter dem- 
der Re erichtigt; anderenfalls werden die Akten 
d geor ung zu Poſen zur Entſcheidung über 

ſchwerde eingereicht. Wird die Beſchwerde 


wor 
fen, fo treffen die Botten derſelben den 
Wi erdefuͤhrer. E 5 sk 


mp Men vier Wochen nach erfolgter Bekannt: 
d dung der Entſcheidung ift Rekurs dagegen an 


Wa, 
Kay IIe fur die landwirthſchaftlichen Ange- 
heaheiten Diech hſchaftlich g 

Ur ag feftgeftellte Kataſter wird von der Rez 
Wed sgefertigt und dem Verbandsvorſtande 


ch 


Einziehung von Beiträgen kann ſchon im 
b "eg Reklamations⸗Verfahrens erfolgen, fo: 

Vorpepn Kataſter, nach H. 9., aufgeſtellt ift, mit 
y alt ſpaͤterer Ausgleichung. 

uch 


l d) ift vor Aufſtellung des Kataſters — falls 
bo Dirt vorliegt — die Einziehung von 
Det nach Werhältniß der Fläche der im 
. tegt des Geometers Borchardt vom 
Dn Flachen 1862. als betheiligt aufgenom⸗ 
nę zul e mit Vorbehalt fpaterer Ausglei⸗ 


N 
el 


Beitragspflicht der betheiligten Mühlenbefiger. 


$. 11. 
Up efiger der Seefelder⸗, Cieśla: und Po⸗ 
e nehmen an den Vortheilen der Auf- 


277 


Znawcy przez Regencyę mianowani być 
mają, a to co do rozmiaru i niwelacyi przysię- 
gly geometr albo w razie potrzeby rewizor roz- 
mierczy, co do kwestyi ekonomicznych dwaj 
agronomiczni znawcy, którym znający się na 
budownictwie wodnem dodanym być może. 


Z rezultatem zbadania zostają reklamanci 
i deputowany przełożeństwa obznajmieni. Je- 
Ai obie strony na rezultat się zgadzają, kataster 
w tćj mierze się sprostuje, w przeciwnym razie 
akta Regencyi w Poznaniu do decyzyi wzglę- 
dem zażalenia nadesłane zostają. Jezli zażale- 
nie jest odrzuconćm, reklamant ponosi koszta. 


W przeciągu czterech tygodni po obwie- 
szczeniu decyzyi rekurs przeciw takowćj do 
Ministra spraw gospodarskich jest dozwolo- 
nym. 


Ustanowiony kataster zostaje przez: Regen- 
cyę wygotowanym i przełożeństwu towarzy- 
stwa dostawionym. 


Ściągnienie składek może jaż w toku po- 
stępowania reklamacyinego nastąpić, skóro ka- 
taster według $. 9. jest ułożony, ze zastrzeże- 
niem późniejszego wyrównania. 

Również przed ułożeniem katastru — 
skoro potrzeba zachodzi — ściągnienie skła- 
dek vw stosunku przestrzeni, które'w regestrze 
posiadłości geometra Borchardta z dnia 28. Li- 
stopada 1862, jako udział mające są spisane, ze 
zastrzeżeniem późniejszego wyrównania jest 
dozwolonćm. 


Obowiązek dotyczących posiedzicieli młyńskich do składek. 


9 11. 


Posiedziciele Seefeldskiego, Cieśla i Potu- 
lickiego młyna mają udział przy korzyściach 


hebung des Staues an der Stadtmuͤhle zu Ro: 
gaſen und der Senkung des Rogaſener Sees nicht 
nur als Beſitzer ihrer in das Kataſter aufgenom⸗ 
menen Grundſtuͤcke, ſondern auch fuͤr ihre Muͤhlen 
Antheil, indem das nutzbare Gefaͤlle des treiben⸗ 
den Muͤhlenfluſſes fuͤr dieſelben vermehrt wird. 
Hierfuͤr ſind die Muͤhlenbeſitzer zu einem Beitrage 
zu den Koſten der Aufhebung des Staues an der 
Stadtmuͤhle zu Rogaſen verpflichtet, welcher nach 
Verhaͤltniß des Vortheils, der den Muͤhlen einer⸗ 
ſeits und andererſeits den betheiligten Grundbe⸗ 
figern aus der Aufhebung des bezeichneten Staues 
erwaͤchſt, zu bemeſſen iſt. 


Kommt uͤber den von den Muͤhlenbeſitzern zu 
leiſtenden Beitrag eine Einigung zwiſchen dem 
Verbandsvorſtande und den Muͤhlenbeſitzern zu 
Stande, ſo behaͤlt es bei demſelben ſein Bewenden. 


Im Mangel einer Einigung haben zwei Muͤh⸗ 
lenbau⸗Sachverſtaͤndige — von denen der eine von 
den betheiligten drei Muͤhlenbeſitzern oder, falls 
ſie ſich uͤber die Wahl nicht einigen oder dieſelbe 
verweigern, von der Regierung in Poſen, der an⸗ 
dere dagegen von dem Verbandsvorſtande erwaͤhlt 
wird — den Vortheil zu ſchaͤtzen, welcher jeder 
der drei benannten Müßlen aus der Aufhebung 
des Staues an der Stadtmuͤhle zu Rogaſen er⸗ 
waͤchſt. Nach dem Durchſchnitt ihrer Schaͤtzung 
wird dieſer Vortheil feſtgeſtellt. Demnaͤchſt haben 
diefe beiden Sachverftändigen und zwei von der 
Regierung ernannte okonomiſche Sachverſtändige, 
ſowie der mit der Leitung beauftragte Kommiſſarius 
ſchiedsrichterlich mit Ausſchluß des Rechtsweges 
nach dem oben angegebenen Maaßſtabe den von 
jedem der drei Muͤhlenbeſitzer zu entrichtenden 
Beitrag zu den Koſten der Aufhebung des Staues 
an der Stadtmuͤhle zu Rogaſen entweder in einer 
beſtimmten Geldſumme, oder durch Gleichſtellung 
mit dem von einem beſtimmten Flaͤchenumfange 
Normalboden (d. i. I. Klaſſe des Kataſters, H. 8.) 
zu leiſtenden Beitrage feſtzuſetzen. Der auferlegte 
Beitrag iſt in das Kataſter aufzunehmen. 
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zniesienia wstrzymania przy mlyni 
w Rogoźnie i zniżeniu jeziora Rog 
nie tylko jako posiadacze swoich w 
przyjętych gruntów, ale też dla swych stru 
ponieważ spadek użyteczny pędzącego. | Za 
mienia młyńskiego dla nich się pomnad do 
to posiedziciele młyńscy są obowiąz! ania 
składki do kosztów zniesienia wstrzym 0. 
przy młynie miejskim w Rogoźnie, óra iron) 
sunku korzysei, jaka mlynom z jedne) j 

a z drugićj strony dotyczącym pos! 
gruntów z zniesienia oznaczonego, W 
nia wynika, ma być obmierzoną. 


Jeźli względem składki przez er stanie 


ożeńskie89 
katastrzć 


młyńskich uiszczać się mającćj u posie 
między przełożeństwem towarzystwa ię po” 


dzicielami młynów, natenczas przy t 


zostaje. cy 
A — ; gpaw 
W braku pojednania powinni dwa) erf 
młyńscy — z których jeden przez dotyć „Ji sie 


b 


i , i ; iu 
odmówią, przez Regencyę w Poznan bra y 


81 
mie wyniknie. Według przecięcia ma po” 
cunku korzyść ta się ustanawia. Eet encj? 
winni ci dwaj znawcy i dwaj prze2 Sept ko” 
mianowani ekonomiczni znawcy, jako bow nie 
misarz mający polecenie dozoru po po, 
z wykluczeniem drogi prawa według SÉ oc 
danćj miary od każdego z trzech posie ko” 
młyńskich uiścić się mającą składkę 
sztów zniesienia wstrzymania przy. 
miejskim w Rogoźnie albo w pewn ik od 
pieniężnej albo przez zrównanie 45%" o (.) 
pewnćj przestrzeni gruntu normalneg stano” 
I. klasy katastru $. 8.) uiścić się mającą w. rzy” 
wić. Nałożona składka w kataster MA byc? 
jętą. 


e miejski” i 


Öeftftellung des Meliorationsplans. 


H. 12. 


Nach 9 
ww d, Aufhebung des Staues an der Stadt: 
aſſerſpie ogaſen und eingetretener Senkung des 
erwahnte gels im Rogaſener See wird der F. 1. 
und geg, an, für die Räumung des Welna⸗ 
tung ne durch einen von der Regie: 
Sozietate, oten Techniker, unter Zuziehung des 
vorſtandes, örtlich revidirt werden. 


don der Ráumungëplan wird in ſtreitigen Faͤllen 
Rofen de Am zu Poſen feftgeftellt. Die 
den efie Ausführung der Raͤumung find von 

~ der in das Kataſter aufgenommenen, 
d Potulice und Ciesla⸗Muͤhle bis zur 
Gradimahle und bis zum Chauſſeezuge 
ſerz au undftücke nach Maaßgabe des fa: 
bei Wé Seu, mit Ausſchluß der uͤbrigen 
Daag cung des Staues an der Nogafener 

e betheiligten Intereſſenten. 


bat nach ift die Heberolle vom Sozietaͤtsvor⸗ 
EN ufzuftellen, welche im Streitfalle von der 


ug feſtzuſetzen iſt. 


Innere Verfaſſung der Genoſſenſchaſt. 


$. 13. 


Die 

bon ein angelegenbeiten der Genoſſenſchaft werden 
orſtande geleitet, beſtehend aus dem 

; orniker Kreiſes, als Vorſteher, und 
anten. De Genoſſenſchaft gewählten Repraͤſen⸗ 
Dier dem Vor Porſtand ig, bejchlußfähig, wenn 
Bei Staller zwei Repräfentanten zugegen 
d'Mamm timmengleichheit giebt der Vorſteher 
zerwaltun ag. Der Vorſteher ift die ausfuͤhrende 
tritt dieselbe behörde der Genoſſenſchaft und ver: 
e nach Außen. Er hat insbeſondere: 
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Ustanowienie planu melioraeyinego. 


8. 12. 


Po zniesieniu wstrzymania przy młynie miej- 
skim w Rogoźnie i nastąpionćm zniżeniu zwier- 
ciadła wody w Rogozińskim jeziorze wymie- 
niony w $. 1. plan dla czyszczenia Wełna- i Po- 
tulickiego strumienia przez technika mającego 
polecenie od Regencyi z przywezwaniem prze- 
łożeństwa towarzystwa miejscowo rewidowa- 
nym zostanie. 


Plan czyszczenia w przypadkach spornych 
przez Regencyę w Poznaniu ustanowionym 
zostaje. Koszta wykonania czyszczenia przez 
posiedzicieli w katastrze przyjętych poniżćj Po- 
tulickich i Gieśla młynów aż do Rogozińskiego 
młyna miejskiego i aż do drogi żwirowćj po- 
łożonych gruntów według katastru obmyślone 
być mają, z wyjątkiem wszystkich innych przy 
zniesieniu wstrzymania przy Rogozińskim mły- 
nie miejskim udział mających interesentów. 


W tćj mierze spis poborczy przez przeło- 
żeństwo towarzystwa ma być ułożonym, który 
w przypadku sporu przez Regencyę ma być 
ustanowionym. 


Wewnętrzne ułożenie spólnictwa. 


$. 13. 


Sprawy spólnictw kieruje PRE Wali 
składające się z radzcy ziemiańskiego powiatu 
Obornickiego jako przełożonego i Czterech 
przez spölnictwo obranych reprezentantów. 
Przełożeństwo jest zdolne do uchwały, jeżeli 
prócz przełożonego dwaj reprezentanci są 
obecni. Przy równości głosów stanowi prze- 
łożony. Przełożony jest wykonającą władzą 
administracyiną towarzystwa 1 zastępuje ta- 
kową na zewnątrz. Powinien w szczególności: 


a) die Ausführung der gemeinſchaftlichen An⸗ 
lagen nach den feftgejegten Plänen zu ver- 
anlaſſen und dieſelben zu beaufſichtigen; 

b) die Hebeliſten anzulegen, die Beitraͤge auszu⸗ 
ſchreiben, von den Saͤumigen event. exekuti⸗ 
viſch einzuziehen, die Zahlungen auf die Kaſſe 
des Verbandes anzuweiſen und die Kaſſen⸗ 
verwaltung zu xevidiren; 

c) den Schriftwechſel fir die Genoſſenſchaft zu 
fuͤhren und die Urkunden derſelben zu unter⸗ 
zeichnen. 


Wahl der Repräſentanten. 


e 14. 
Bei der Wahl der vier Repraͤſentanten haben 


der Beſitzer eines jeden der beiden betheilig⸗ 
ten Ritterguͤter Potulice und Miedzyleſie, 


der Beſitzer der Potulie-, der Ciesla- und 
der Seefelder Muͤhle, 
der jedesmalige Beſitzer des jetzt dem Dr. Ci⸗ 
chocki gehoͤrigen Vorwerks, 
der jedesmalige Probſt zu Rogaſen, Nutz⸗ 
nießer der betheiligten Probſtei-Grund⸗ 
ſtuͤcke; ferner > 
der Buͤrgermeiſter zu Rogaſen, und 
jeder Ortsſchulze der betheiligten Doͤrfer — 
bezuͤglich der uͤbrigen durch die vorge⸗ 
nannten einzelnen Beſitzer nicht vertretenen 
Flaͤchen — | 
für je zehn volle WË e (erfte Klaſſe 
des Kataſters) reduzirte Morgen des zu den vor⸗ 
genannten einzelnen Beſitzungen reſp. zur Stadt» 
feldmark Rogaſen oder zu den betreffenden Dorfs⸗ 
feldmarken gehörigen betheiligten Beſitzſtandes Eine 
Stimme. f 
So lange das Kataſter nicht nach $$. 8. ff. 
definitiv feſtgeſtellt worden, ift lediglich die Morgen⸗ 
zahl der im Beſitzſtandsregiſter des Geometers 
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— 


? u 
a) wykonanie spólnych zakładów 2 | 
ustanowionych planów rozporzą eh 
kowe dozorować; s isać, 
b) spisy poborcze ułożyć, składki W pie 
od będących w zwloce event. exe WITT 
ściągnąć, zaplaty na kasę towarzys 
kazać i zarząd kasy rewidować; 
y 
c) korrespondencyą piśmienną dla abe 
, stwa prowadzić. i dokumente takówe8” 
podpisywać. 


Wybór reprezentantów. 


g. 14. 


Przy wyborze czterech reprezenta 
mają 
posiedziciel każdćj obydwóch U 
jących majętności rycerskich 
i Międzylesie, ń gjeld- 
posiedziciel Potulickiego, Cieśla iS Ń R 
skiego miyna, pr. Ci- 
każdorazowy posiedziciel. tera g 
chockiemu należącego folwat" 1e 670 
każdorazowy proboszcz ROS % robo” 
tkujący dotyczących gruntów 
stwa; dalej 
burmistrz w Rogoźnie, i h wsl 
każdy sołtys miejscowy dotyczący. gast 
względem reszty przestrzen! mojedys- 
pionćj przez przerzeczonych P J 
czych posiedzicieli — morgi 
za każde dziesięć pełnych na normalne mort 
Wire klasa katastru) redukowany? captif. 
otyczącćj posiadłości nalezace), 49 esp. 0 
czonych pojedynczych posiadłości * 
pola miejskiego Rogoźna albo do dot 
pól wiejskich jeden głos. defini 
Dopóki kataster według 88. 8. a licaba 
tywnie nie został ustanowionym, Ii ty tra Bor 
mórg w. regestrze. posiadłości geome 


nt 


dział ma 
potulice 


Bor 

Hagi vom 20. November 1862, aufgenom- 

Ce teen Flaͤchen für die Berechnung 
enden Stimmenzahl maaßgebend. 


Di ; 
wël, bezeichneten Wähler wählen entweder 


i oder b f tt 
Ihre geſezlichen . reſp. durch 


Stimmenmehrheit entſcheidet, bei 
t t. r 
et greihheit Das Loos. Wird nach zwei: 
ncht erz i ahlabſtimmung eine Stimmenmehrheit 
Wahl p: ‚No find fúr jede noch vorzunehmende 
Vorher „eigen beiden Perſonen, welche in der 
Stim angenen Abſtimmung die relatio meiſten 
D een alten batten, auf bie engere Wahl 
, D 
Ya Bati gilt für ſechs Jahre; alle drei 
Mal 0 eidet die Haͤlfte aus, und zwar das erſte 
Aber, ch dem Looſe, demnaͤchſt nach dem Dienſt⸗ 
ie Ausſcheidenden find wieder wählbar. 
d ir Vorſteher der Genoſſenſchaft ift Wahl- 
Drip Tarius und ſtellt die Wahlliſten feft. Die 
i den der Wahlen gebührt dem Vorſtande. 
fung zu Wahlverfahren, ſowie für die Berpflich= 
Nuri Annahme der Wahl gelten analog die 
Ten über Gemeindewahlen. 


Schiedsrichterliches Verfahren. 


$. 15. 
kę Streitigkeiten, welche zwifchen den Mitgliedern 
Wu randos über baś Gi enthum von Grund⸗ 
am Gruber die Zuständigkeit oder den Umfang 
| din. „udgeredytigtciten und anderen Nutzungs⸗ 
d nd über befondere, auf fpeziellem Rechts: 
dn, Dr Rechte oder Verbindlichkeiten ent: 
achte hören zur Entſcheidung der ordentlichen 


D 
en Ces werden alle anderen, die gemeinſa⸗ 
Dn, 3 egenheiten des Verbandes oder die vor- 
alte, beinträchtigung eines oder des anderen 
ande un betreffenden Beſchwerden von dem Wor- 
Den, terſucht und entſchieden. 

"on (Nr. 6045—6046.) 

e 
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chardta z dnia 20. Listopada 1862. spisanych 
udział mających przestrzeni dla obrachunku 
właściwćj liczby głosów jest miarodawczą. 


Oznaczeni wyborcy obierają albo osobiście 
albo przez pełnomocników resp. przez swych 
prawnych zastępców. 


Absolutna większość głosów stanowi, przy 
równości głosów los. Jeżeli po dwukrotnem 
głosowaniu wyborczem większość głosów nie 
jest osięgniętą, wtedy dla każdego jeszcze przed- 
sięwziąść się mającego wyboru te dwie osoby, 
które w uprzedniem głosowaniu relatywnie naj- 
wiecej głosów otrzymały, do ściślejszego wy- 
boru podane być mają. 

Wybór ma ważność na sześć lat; co trzy 
lata występuje połowa, a to pierwszy raz we- 
dług losu, późnićj według starszeństwa. Wy- 
stępujący znów są obieralni. 


Przełożony towarzystwa jest komisarzem 
wyborczym i ustanawia spisy wyborcze. Zba- 
danie wyborów należy do przełożeństwa. Przy 
postępowaniu wyborczćm, jako też dla przyję- 
cia wyboru mają analogicznie ważność prze- 
pisy względem wyborów gminnych. 


Polubowne postępowanie. 


$. 15. 


Spory, które między członkami towarzy- 
stwa względem własności gruntów, względem 
kompetencyi albo objętości praw gruntowych 
i innych praw użytkowych, i względem szcze- 
gólnych, na specyalnym tytule prawnym pole- 
gających praw albo obowiązków powstaną, na- 
leżą do decyzyi zwyczajnych sądów. 


Natomiast wszystkie inne, spólnych spraw 
towarzystwa albo mniemanego nadwerężenia 
jednego albo drugiego spólnika dotyczące się 
zażalenia przez przełożeństwo zbadanę i decy- 
dowane zostają. 

wan ją [38] 


"e SH 


Gegen die Entſcheidung des Vorſtandes fteht 
jedem Theile der Rekurs an ein Schiedsgericht 
frei, welcher binnen zehn Tagen, von der Bekannt⸗ 
machung des Beſcheides an gerechnet, bei dem 
Vorſteher der Genoſſenſchaft angemeldet werden 
muß. Das Schiedsgericht beſteht aus drei Mit⸗ 
gliedern und entſcheidet nach Stimmenmehrheit. 

Ein weiteres Rechtsmittel findet nicht ſtatt. 

Der unterliegende Theil traͤgt die Koſten. 

Das Schiedsgericht wird in jedem Falle ſo 
gebildet, daß der Verbands⸗Vorſtand einen Schieds⸗ 
richter, der oder die mehreren gleich betheiligten 
Rekurrenten einen Schiedsrichter waͤhlen, und daß 
die Regierung den Obmann beſtimmt, welcher den 
Vorſitz fuͤhrt. 

Zu Mitgliedern des Schiedsgerichts koͤnnen 
nur großjährige, verfuͤgungsfaͤhige unbeſcholtene 
Maͤnner, die nicht zum Verbande gehoͤren, gewaͤhlt 
werden. 

Wenn von dem oder den gleichbetheiligten 
Rekurrenten nicht binnen vier Wochen, vom Tage 
des Abganges der ſchriftlichen Aufforderung des 
Vorſtandes, dieſem ein geeigneter Schiedsrichter 
namhaft gemacht wird, fo erfolgt die Wahl def- 
ſelben durch die Regierung. 

Wenn von mehreren gleichbetheiligten Rekur— 
renten einzelne ſich der Wahl enthalten, ſo ſind 
ſie an die Wahl der uͤbrigen gebunden. 


H. 16. 


Die dem Beſitzer der Stadtmuͤhle zu Rogaſen 
zuſtehende Entſchaͤdigung für das nach H. 2. von 
der Genoſſenſchaft zu erwerbende Muͤhlenſtaurecht 
und der dazu gehoͤrigen Stauanlagen wird durch 
ſchiedsrichterliches Verfahren nach Vorſchrift des 
$. 15. feftgeftee” "URL" b 0D gi 
Der Verband ift dem Oberaufſichtsrechte des 
Staates unterworfen. Dieſes Recht wird durch 
die Regierung zu Pofa als Landespolizeibehoͤrde, 
und in höherer Inſtanz von dem Miniſter fuͤr die 


g déi 
Przeciw decyzyi przełożeństwa sluży każ e 
stronie rekurs do sądu polubownego; enia 
w przeciągu dziesięciu dni od © 
rezolucyi rachując, u przełożonego „olubo: 
stwa zameldowanym być musi. Da”. tanowi 
wny składa się z trzech członków i 5* 
według większości głosów. 
Dałszy środek prawa nie m 
` Ulegająca strona ponosi koszta, 
Sąd polubowny w każdym MUT, 
tworzy, że przelozenstwo towarzystwa erw) 
polubownego, rekurrent albo kilka dzi 
udział mających rekurrentów jednego j januje 
polubownego obierają, i że Regencya 
superarbitra, który przewodniczy: 
Na członków sądu polubownego zowie 
tylko dołetni, zdolni do dyspozycy! do Los" 
nieskażonej sławy, którzy nie na el 
rzystwa, być obrani. ró 
Jeźli przez rekurrenta albo: prze” u czte 
udział mających rekurrentów w przeciąg 
rech tygodni, od dnia odejścia HE wy albo 
wezwania przełożeństwa temuż wła?” nim: 
zdatny sędzia polubowny nie jes enche. 


a miejsca: 


azie ta 


nym, jego wybór nastąpi przez Reg" "vy re 
Jeźli z kilku równy udział maß mt 


kurrentów niektórzy wyboru Się 
wtedy do wyboru drugich są wiazan!- 


| . 1 0 „ Rog” 
posiedzicielowi mlyna miejskiego. WE 
anie należące się wynagrodzenie “ | 
8. 2. przez spólnictwo nabyć sie ver eini 
młyna do wstrzymania wody i prz) e 
zakładów wstrzymujących zostaje ep 
postępowaniem według przepisu SE Be 
wionćm. 


Regene Oe", 


„c. Na o 
znaniu, jako krajowa e ra e 


landwi 3 È 

nach Moscaftlichen Angelegenheiten gehandhabt 
in dem ké 110 Statuts, und Ge Uebrigen 
geſetzli und mit den Befugniſſen, welche 
155 den Aufſichtsbehörden der Gemeinden 


Auflöſung der Genoſſenſchaft. 


W $. 18. 

d die Aufhebung des Staues an der 
Plan (8 y zu Rogaſen erfolgt, der Meliorations⸗ 
vendeten = ausgefuͤhrt iſt und’ bie hierfür ver: 

berich tofien durch die Genoſſen aufgebracht 

„age find, hoͤrt die Genoſſenſchafk auf. 
wei Uferbeſitzer des Potulie- und Welna⸗ 
plane ; aden demnaͤchſt die nach dem Meliorations⸗ 
n di Ze Flußlaͤufe auf Grund der ihnen 
Hiert des Geſetzes vom 28. Februar 1843. 
De en Verpflichtung zu unterhalten. 
Reger Zeitpunkt der Auflöſung wird durch die 
vorher 9 in Poſen feſtgeſetzt und drei Monate 

rch das Amtsblatt bekannt gemacht. 


4 


Abänderung des Statute. 


| F. 19. 


A 
bet Dag dieſes Statutes koͤnnen nur mit 
„ errlicher Genehmigung erfolgen. 


Ur p 
Unten lich unter Unſerer Höchfteigenhändigen 
k t und beigedrucktem Königlichen Inſiegel. 
‚geben Berlin, ben 13. März 1865, 


(L. S.) Wilhelm. 
Gr. zur Lippe. v. Selchow. 


aun i 
GER 
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spodarskich wykonanćm według tegoż statutu, 
a z resztą w objętości i z prawami, które pra- 
wnie władzom dozorczym gmin służą. 


Rozwiązanie spólnictwa. 


Kim 


Jeżeli zniesienie wstrzymania. przy mlynie 
miejskim w Rogoźnie nastąpi, plan meliora- 
cyiny ($. 1.) jest wykonanym i na to obrócone 
koszta przez spólników są obmyślone i zapła- 
cone, spölnictwo ustaje. 


Posiedziciele brzegów Potulickićj i rzeki 
Wełny powinni potćm według planu meliora- 
cyinego czyszczone koryta rzeki na mocy im 
według S. 7, ustawy z dnia 28.Lutego 1843. na- 
łożonego obowiązku utrzymywać. 


Czas rozwiązania przez Regencyę w Pozna- 
niu ustanowionym i trzy miesiące wprzódy 
przez dziennik urzędowy obwieszczonym zo- 


` staje. 


Zmiany statutu. 


UDA 


Zmiany tegoż. statutu mogą tylko za Mo- 
narszćm przyzwoleniem nastąpić. 


Na dowód Nasz Najwyższy Właśnoręczny 
podpis i Królewska pieczęć wycisniona. 


Dan w Berlinie, dnia 13. Marca 1865. 


(L. S.) Wilhelm. 
Hr. zur Lippe. Selchow. 


ustidginó m0 mi neige 


(Nr. 6046.) Bekanntmachung der von beiden Haͤuſern 
des Landtages ertheilten Genehmigung zu 
der Verordnung vom 27. Januar 1862. 
(Geſetz⸗Samml. S. 53.), betreffend die durch 
die Einfuͤhrung des Allgemeinen Deutſchen 
Handels geſetzbuches noͤthig gewordene Er- 
gaͤnzung der Geſetze uͤber die gerichtlichen 
Gebuͤhren und Koſten. Vom 18. Maͤrz 1865. 


Nachdem die in Verfolg des Artikels 74. des 
Einfuͤhrungsgeſetzes zum Allgemeinen Deutſchen 
Handelsgeſetzbuche vom 24. Juni 1861. (Geſetz⸗ 
Samml. S. 727.) erlaſſene Verordnung vom 
27. Januar 1862, (Geſetz⸗Samml. S. 53.), be 
treffend die durch die Einfuͤhrung des Allgemeinen 
Deutſchen Handelsgeſetzbuches noͤthig gewordene 
Ergaͤnzung der Geſetze uͤber die gerichtlichen Ge⸗ 
buͤhren und Koſten, den beiden Haͤuſern des Land- 
tages zur verfaſſungsmaͤßigen Genehmigung vor⸗ 
elegt worden iſt, haben dieſelben der gedachten 
Le) ihre Zuſtimmung ertheilt. 


Dies wird hierdurch bekannt gemacht. 
Berlin, den 18. Maͤrz 1865. 


Das Staatsminiſterium. 


v. Bismarck-Schoͤnhauſen. v. Bodel⸗ 
ſchwingh. v. Moon. Gr. v. Itzenplitz. 
v. Muͤhler. Gr. zur Lippe. v. Selchow. 


Gr. zu Eulenburg. 


Redigirt im Büreau des Staats ⸗Miniſteriums. 


Berlin, gedruckt in. der Königlichen Geheimen Ober, Hofbuchdruckerei 


(R. v. Decker). 
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27. Stycznia 1862. (Zbiór praw Zä je 
tyczącego się zaprowadzeniem POW Miło 
nego Niemieckiego kodexu det 
potrzebnem się okazującego uzupć ei 
ustaw względem sądowych należy 

i kosztów. Z dnia 18. Marca 186 


Gay wskutek artykułu 74. ustawy opt, 
dzenia do Powszechnego Niemieckieg 
dexu handlowego z dnia 24. aert dzenie 
(Zbiór praw str. 727) wydane rozporzą "an 
z dnia 27. Stycznia 1862. (Zbiór praw S nego 
tyczące się zaprowadzeniem Powszeć nem 
Niemieckiego kodexu handlowego potrze dem 
się okazującego uzupełnienia ustaw Weer 
sądowych należytości i kosztów obydW 
mom Sejmu do konstytucyinego DÉI!" „emu 
przedłożonćm zostało, takowe rzecz lily 
rozporządzeniu swoje przyzwolenie u 


To się niniejszćm obwieszcza. 
Berlin, dnia 18. Marca 1865. 


Ministeryum Stanu. 


el- 
Bismarck - Schoenhausen. 50 
schwingh. Roon. Hr. Itzen h om. 
Muehler. Hr. zur Lippe Sele 


Hr. zu Eulenburg. 


Redagowano w Biórze Ministerstwa Stanu: 


rnój ger 
Berlin, czcionkami Królewskićj Tajnćj Nadwo 
(R. Decker). 


